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Hıstorıia ecclesiastıica (Sın 5535)

Introduction

TIhe Lıbrary of St Catherine’s Monastery, Mount SInal, eeps aDCS, In
other words three and half folı0s OIs 110 -113’) followıng the numberıing used,
176 contaın rab version of the 'Martyrdom of Saılnt James’,‘ known aASs the
rother of Jesus, entıitled Qıssat Ya Ub, „History Of Saınt James“.

Thıs rab version 15 ase the text produce Dy the plıoneer of °eccles1i1astical
history’,“ Eusebius of Caesarea, specıfically chapter book I1{ of hıs
Hıstoria Ecclesiastica, whose descr1ptions Of Martyrs er useful informatıon al
Varlıous levels f study,“ al time when CVCI1 the definıtiıon of the first ‘tollowers of
Jesus’ Q1vESs rise LO constantly changıng hypotheses.”

The three and half folh0s that contaın the ‘Martyrdom of Saınt James’ ALC 1InN-
cluded In exX 535 T’hıs codex COmPprIses hagıographic mater1al and Varıo0ous
other works such 4S homilıes, and Was atfe back the 13th Century“ by the team
that performed the microfilming DIOCCSS in the 1950s./

Thıs study belongs the Research Project FF12008-04317 „Catalogue and study f the TAamalc-
5yriac and Arabıc manuscrıpts of the Foundatıon Georges and alem and of the Ma-
ronıte Liıbrary ıIn Aleppo (Syria)”, subsıdızed Dy the Spanısh Mınıistry of Educatıon and SCIENCE.
For A analysıs of „James’ martyrdom , SS Böhlıig, Züm Martyrıum des akobus”, Novum
Testamentum (1962) 20
Glanvılle Downey, xx  he perspective f the arly Church Hıstori1ans”, reCKk, ROH7:?II and SVZAan-
tine Studıes 6:1 (1965) 5T
On hıs author, SCC Wallace-Hadrıll, Eusebmıis of Caesarea, London Mowbray (0O
d 1960, about hıs lıfe 14538
GE Joseph Patrıch, A nE Martyrs of (Caesarea: The an Context  x er ANnNuuLS (2002)

221346
See Bruce alına, „Jewısh Chrıistianı Chrıistian udaısm toward hypothetical definıtion ,
Journal for the UdYV Oof Judaısm (1976) 46257
Azız Suryal 1ya, The Arabıc Manuscripts of Mount SINAI, Baltımore Ihe Nns Hopkıns FTreSS.
1955 Z (n® 335 Murad amıl, Catalogzue MAaNUSCTIDES IN Fhe 'Oonastery of SE A-
"INE OUnNn. SINAI, Wıesbaden tto HarrassowIıtz, 1970, 46-47 (n® 544 I3D)
OUu his MI1SS1ON, SCS Azız 1ya, 99  he Onastery of Catherine and the Oun S1nal
Expedition , Proceedings Amerıcan Philosophical Socıiety Y6:5 (1952) 578-5806,
Y SO the MSS

(IrChr (2009)
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The rab texti edıited and translated C IO0OW 1S NOT only of interest for the extual
tradıtıon f thıs and other martyrdoms of the first followers of J e:sus;8 it alsoO
offers, ASs 1S often the KANG wıth manuscrıpt CX produce Dy Arab-Chriıstian
authors, interesting volume of lıngulstic data about the register sed In such
works, SO-Calle „Mıddle Arabıc: Iirom purely graphologıica and lıngulstic phe-
NOMECNa al morpho-phonological and syntagmatıc Evel the dıfferent 1N! of
‘lo0an _translation’,” includıng ex1ical loans, discussed In Ccp eI0W

Linguistic study
E: Wrılting and spelling10

(FE  — General features
The rab text reflects the peculiarıties of the Caieva Arabıc manuscrıpt tradı-
t1on which seeks attaın the classıcal reSISter, but wıth ONstiTaAan interferences

11from the regıister known ASs „Miıddle Arabıc althoug, the phonetic peculharıties
that Can be drawn iIrom the texT do NOT pertaın thıs lIıngulstic FegIStEeT; but rather

Neo-Arabıc. COTINMMNON Christians, Jews and Muslims.* The graphologıca
Lype sed by the scrıbe 1S nashi, COMMMON arge number of cCoples irom the
SCIIDLtOTIUM of Mar Katırına.

We Caln S instances of awe spellıng In the ack OT diacritics: “ the SINZU-
lar relatıve DIONOUN alladı, IC A the dots of the Va  A} (H0) (JI the ADPCAaI-
ANCEC of dots where they should NOtLt be, dots SIN of muskır (110') the
disappearance of dots Iirom the ına Yya, yusala yusallı cL. however,
GIiles lıne E I0W Vusalı) In the form gala (d11°) TIhe 1na NUN, for example, 15

( Juan TO Monftferrer Sala, 99. "Martıirıo de nanıas’ e] S1Inaxarıo de] Patrıarca melquıta
santioqueno Makärıyus al-Za Archıvo Teologico Grranadıno (2001) 1295 150

Blau, STAIMIMNAT Oof. (hrıstian Arabıc SE maıniy SOuth- Palestimian from Fhe IS
Millennium, „Corpus Scriptorum Christianorum Orientaliıum“ 267, 270; 219 uDsıdıa 27-29,
Louvaın: Secretariat du CorpusSCO, 1966-6/, L, 54-58; 1L, 354, 401, 42U, 454:; and 11L,

569 Henceforth (3  >
Interesting AS!  NTSs In ernnhar'ı Levın, DiIe griechısch-arabısche Evangelien- Übersetzung.
Vat Dorg. Ag UNM| Ber Orıentl. Oct 1108 Uppsala Imqvıst Wıksells, 1938, E2S16
(T Iso gneEs ML LewI1s argaret Dunlop Gı1bson, Forty- ONE Facsımıles of Dated ( Arıstian
Arabıc Manuscrıipfts. Wıth Introductory (Observatıions Arabıc Callıgraphy DYy the Rev aVl

Margolı0uth. „‚Studıa Sinaıltica”“ XIl Cambrıidge: Cambridge Universıity Press; 1907/; Eugene
Tisserant, SDECHNINA codıcvm ortientalıvym. „J1abvlae In SVIN scholarvm “ Ö, Bonn: Marcvs ei

EDET: 1914; LOuls Che1kho, Kıta INA TI  d al-hutuüt al- arabıyyah, Beıirut Matba a' al-Aba’ a l-
Y ast 1yyın, 81011 1885: 1annıs Meimariıs, Kataloyoc TOV EOV XpaßıKOVv XELPOYPOOOV
ING LEPALC WOVNC OAYLOAC AlKOTtEPIWNG TOV OPOVC ZıO, Athens Ethniıkon Idruma EreunÖn, 19855,

4-1 (nos 3'a 23-28, Z 35-37, 41, 45-46, 56)
8 On Mıddle Arabıc’ register SA the synthesı1ıs NCIude: In Ignacıo0 Ferrando., Introduccion /a hAıs-

forıa de /a len2ua arabe. Nuevas perspectivas, Zaragoza, 2001, 14271565
12 Kees Versteegh, Pıdgimnization and Creolization: Ihe (ase rabıc, Amsterdam-Phıladelphıia:

John Benjamıns, 1954, -
Joshua Blau, GCA, E &SS TG I
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wriıtten wıth Its cdiacrıtic: muhalıkfin (111') Furthermore, the change /
that takes place In al- hriharah al-higära‘ (12') does nNOTt correspond

phonetic phenomenon but rather 1S another example of awe spellıng.
On OCCaS1ONS, the ack of OIMC several diacrıtics 1S a(011 actually absence PCT

SC, SINCE the place they should VCCUDY 1S replace Dy the stroke of nearby graph-
6IMn al-suhud al-suguüd (I16) where the Ocatıon of the diaerıitic kn  IM 1S
occupıied by the na flourısh of the alıf In the artıcle iımmediately eI0W Ihe
Same OCCUTS wıth al (111) In IC the dot of the IM 1S created wıth the 1na
stroke of the ANUN of the preposıition IMN al Ifs base.

Along these SAa|dINEC lınes, the diacrıtics OI ya ın the passıve form yud’a (£11°) ATIC

replace Dy the ına stroke of the NUN In the preceding 2a9 form. In the CAasSc of
al-kutta (11I1) the inchinatıon of the medial Dody of the CONSONANLT kafon the tA  A
replaces the graphic realısatıon of the dots In the CASECE of yargzumu-hu the 1N-
Iralınear diıacrıtic of L A  ZumMm (1 12') 1S replace Dy the end of the prevIOuUSs 1a ‚(cf hOW-
GV yargumü-hu wıth Ifs d1acrıtic In lıne of the SAa|Mıe sed
the followıng iıne wıth raga (H2') In 1C that SAdamlle diaecritic 1S replace Dy the
end of the NNUN of the conjJunction IN

14A4  D Haplography
Suppression of the alıf through haplology, OWIng the dıssımılatiıon of f in COIMN-

tactTt wıth the preceding /n/ 14 mmaglı IMN al (111, OCCAaS1ONS; 111
OCCAaSIONS; 112: mmaglı- na In 112 hrough interference Irom the dAalectal
register, a  0Ug ıt alsoO aDPCAaIs wrıtten correctly 4S IMN agl

11  &> Abbrevıations
ere 1S ((( instance of abbreviation: ıntaha 16 the author abbrevıiates In the
paırıng ha 7 (118) In IC the latter adopts the aDıtua morphology irom eft
O ng

KL  D 1gna ei symbola ”
The Copyıst sSES$S Just three S1ZNS In the text indıcate the end of
CQUCNCEC; full Stop (passım ASs orthographical mark for the end oTf SCI1-

9although ıts uUusSc 1S arbıtrary: and ( SMa TOSS (112) 1N-
dicate the In 16 the Copyıst has forgotten CODY term (cf. infra

1L:15)

14 C: arl Brockelmann, TUNdTI der vergleichenden G(rrammaltık der semiıtischen prachen,
Berlın Reuther eıchar!ı 1908, L, 2309

15 (In the several S12NS and ‚ymbols, SO Juan Monferrer Sala, otas de crıtica extual q]
„Vatıcano Ta| Mas Aatos DaLd la reconstruccion de Ia Vorlage SIT1ACA perdıda de]l
Diatessaron”, In Juan TO Monfterrer Sala anuel Marcos Aldon Grapheion. Codices,
manuscCcrıifaos ImMAagZENES. SIUdIOSs folo21icos historicos. „Studıa Semitica“ Cérdpba: SETVICIO
de Publicacıones de la Nıversıida| de Cordoba, 2003, 1558-159 DE
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14  Un Margınalıa
ere AIC VC Tew instances In IO the Copyıst has reSsSOTT makıng annota-
t10NSs In the eft-han margın of the texTt irame., specıfically TA'S (1413:)
and Yasa (1127), both careless CITIOIS the part of the COpYISt.

Vocalism“®
Thıs texT reflects total absence of TIe vowels, / althoug, L[WO OCCaS1ONs 1t
marks tanwin‚ls In the aCccusatıve and geniıtıve CasSC, respectively: qgayılan
qa ılan (111) hinayıdın hina 1n (113)
A Scriptio plena”  9 and scr1pt1i0 defectiva“®

The followıng Instances of scr1pti0 plena Can be OoOun Ya &.  qgub 110- twıce,
114: 1a4 OCCAaS1ONS: 112 2 14835 OCCAas10Nns), Awsabıyus 110°

Dawud (L12:) Iinstance of SCTIPLIO defectiva Can be oun In Lalatah
talatah (1 10)

Joshua Blau, GCA. 61-583 8 3-10; Jean Cantıneau. Ftudes de Iinguistique arabe. Memortal
Jean Cantıneau., Parıs: Klıncksieck, 1960, Sıiımon Hopkins, Studıes IN Fhe Tammar
of EarlyIC. AaSe UDON DAapYTI datable hbefore 00/A.D. OTZ, (Oxford xTfOT'! Uniıver-
SIty Press, 1954, 118 S 1-16; eng! Knutsson, Studies In the Ext and Language of FeE
Syriac- Arabıc Versions Oof Fhe 0K Oof Judiıcum ıtch Specıial Reference Fthe Mıddle IC
ementSs. Introduction Linguilstic otes exXTts Dy Knutsson, en I1 1974, Dn
5 E Federıco Corrıiente., grammatıcal sketch Spanmısh Arabıc dıalect bundle, adrıd NstTı
utO

Hispano-Arabe de Cultura, IS T 1.1.1-1.4.6; Federıco Corrıiente, Introduccion Ia
gramatıca comparada del SCMILICO merıdıional. „Lenguas ulturas de]l Antıguo riente
Proximo“ L: adrıd Conse]Jo Superl10r de Investigacıones Cientificas, 1996, 23-24; arl
Brockelmann, LUn Al d 36-43; Wıllıam rıght, Lectures the Comparatıve
Tammar Semitic Languages. Edıted ıth Preface and Addıtional Notes by Smiıth
ıth New Introduction Dy Patrıck Bennet „Gorglas Reprint NSer1es ” 28, Pıscataway INJ ] GoOor—
o1aS Press, 2002 Cambrıdge: Cambridge Unıversıty Press, 1890, 75-94; Tage, SIUCIOS
sobre el vVocalısmo 05 dıalectos arabes. „Cuadernos de Lengua ] ıteratura“ 39 adrıd nst1—
{utfoO Hispano-Ärabe de Cultura,
Joshua Blau, GCA, 61265 SS 3-5; Sımon Hopkıns, Studıes, 2-8 d el

18 Joshua Blau, GCA: 89-972 &3S KL36 1113 SIimon Hopkıiıns, Studıies, DD Z
ernhar:! Levın. Die griechıisch-arabısche,

19 Joshua Blau, GCA, OS SS 8-8.9.5; Simon Hopkıins, StudIies, 14 [E Per Bengtsson,
7TwoO Arabıc Versions of Fhe 'O00K of Ruth. lext dıtıon and language, und und Universıity
Press, 1995, 00-102 SiZe eng Knutsson, Judıcum, ND
Cases of SCTIDLIO defectiva Can be SCCMN In Joshua Blau, GCA, Y SS 9-9.3; Simon Hopkıns,
Studıies, 10-14 KO: Joshua Blau, 'andDOooO: of Early Middle abıc, Jerusalem: The He —
TEW Unıiversıity, 2002, 3 f  '9 Per Bengtsson, I WwO IC Versions, S BZZ:
eng Knutsson. Judicum, 53
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Alıf magqsürah“
Morphologıica change /ay/ /a/ 1S observed In the followıng preposıitions: a  Iy
[a 111° 1127 13 OCCAas1ons), ıly < ıla twıce, T 112 112

Imälah
(Given that the phenomenon of ımalah Call only be appreclated when the words
that nclude it AL vocalısed contaın lect10n1Ss, thıs L(EexXT does NOT present
specıfic eXCepL fOor the ımalah of the PTONOUN IS  E (/es/) ays
OCCAaS1ONS; I2

Suprasegmentals
3 1 Saddah tasdıd
Except for OCCAaSI1ONSs both wıth the Salmlllec verb form when the saddah 1$
realısed (habbar-nd, and habbara (112') aAs ell aASs the In I6 the
VvOolce Allah does contaın it (4112') thıs suprasegmental 1S systematıcally Omıtted:

ISa gissa‘ (110°) SıLlih twıce., awal/an awWwalan (110°)
SL sıhha‘ (1105) al-rabb (410°) samu-hu sammu- hu (110°) kul(u-hu/m/)

kull(u-hu/m/) HI - OCCAaS10ONS: rabı-na „DbI-na
VUSaAMUNA VUSAMMUNA (110°) fa-ama fa- ”amma H4E (GCCAa —

S10NS), ıumı-hı ımmı-hı (110°) qId1s q1ddis Iı-ana-hu [t- "anna-hu
gal gattu twice), hamam hammäam (110°) akına-Au akınna-

Au (110°) yusala yusalli (110', yusaliı yusalli (110°, mutagadım
mutaqaddım (I41%) haq Hag OCCAaS1ONS: muhalıs muhallıs
(111) al- sı al-sayyıd (111°) LarısıyIn Larısıyyin (11F) Iı-ana-hum T5
"anna-hum ana- Au "anna- Au (1 al-ayam alf- 4  ayyam In
ana H- “anna OCCAaS1ONS, saduqıyan sadüqgiyya H3
Caslons), al-umah al- ımma [Iiyala HCalla HL kulu-na U-
Na (11%') sabahı sabbahu (112') faqgadamıu faqgaddamıu (411) yada
yvadallı (112') ama lamma (112') al-quwah al-quwwa‘ (112°) yatım
yatımmu (112') rabr rabbir mırzabah mirzabba (112°) al- qgasar al-
Qassar (12) amalt fammat (1 12'); ana-hum anna-hum (112 mula agabıin

mua aggabin (113) hata hatta (H3) mugadas muqgaddas (113°) qıma
gimma (113°), < bir (14B3).:
Interestingly, however. In CONTra what normally OUnN: In Arab-

Chrıistian manuscrıpt X  9 the Naimnle Alla apDPCAars wıth saddah, wıth WNDIL—-
cally slamıc morphology, 178 Chrıstian CODYIStS ınvarıably aVO1l1d.

21 Joshua Blau, GCA, 8a2 ÖS 10.1-10.3; Simon Hopkıins, StudIies, 14-16 KZe Per
Bengtsson, WO  “aDIC Versions. 104 323 eng Knutsson, Judicum, 5585-59
Joshua Blau, GCA, PE 125 SS 26.1-26.3.2; Simon Hopkıns, Studies, 48; Federıco CoOor-—
rıente, SKkeitch, 66-6 / A DD
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Alif maddah *
Thıs suprasegmental S18N 15 always Oomıtted al- al B  an 111 1125
OCCAaS1ONS) al alAb ahar ahar(113

Consonantısm

'amzah25

In Classıcal Arabıc 16 the phoneme el 15 stable all POSILLONS
Neo Arabıc 1 15 only realısed the inıtıial 1CU10N GVn though thıs 1  n

17 lost Ifs independent phonemic function early Thıs fact 15 borne Out Dy the
representation of the } as alıf ın the inıtıal medial and 1Ina 1L10N and Dy /W/

/y/ the medial 1fSs absence aIlıy 1U10N In thıs LEeXT the F 15
Oomıtted anı Y inıtial hamzah OllOowe: by sukun intervocal and 1na
IC reveals that the artıculatory rea [F NOT perceptible the sed
Dy the scrıbe reflecting the vernacular pronunclatıon of thıs CONSONaNtT

nıtıal 'amzah In the inıt1al [} 15 written AWwSabıyus
110° awallan/ < awvwalan ana-hum anna-hum (110:)

azhara azhara (110°) amra-hu amra- Au (110’) ıla(YV NA) Hal) N4A)
[WICE 111 119 (110') IIN Aı TITIINIT Aı (140°) ala
ala (1410°) AaiInd ahyar < ahyar (111') ahad (111°

fahada fa- (112 mal ama
(111 OCCaS1ONS) ana- Au anna- Au (1

AA A£INA a Ta 7a OCCaS1ONS)
aydan aydan OCCAaS1ONS) 1d Ja (M12: OCCAaS1IONS) Aasia AasTa

salu- ka Iı ka (4112°) Irmiya Irmiya (112)) Aadia hum A4adNNa-
hum (112:) ahlaka-hum ahlaka-hum (112) asab asaba (1413 VE

S1ONS) ahn Au (113 aktar < aktar(113
edial amzah Never wriıtten TAas 1458 fa-ama fa-

AdinNnmna 111° OCCaS10NsS), Ir-ana-hu [1- anna- Au 12 113 TAaSsı-
hı SI-hı (110) mawa- hu wa- Au (110°) JA IM

27 Simon Hopkıiıns, Studıies, 491
Joshua Blau, GCA. 83- 124 ÖS E Jean Cantineau, {udes de linguıistique arabe, IS
ÖS; Per Bengtsson, I[woO IC Versions, 108S- 128 SS DAa 1 eng Knutsson, Judiı—
CUIM, 50- 112; Federico Corriente, SKkeitch, A SS ASZ 071 Federıico Corriente, "nLIro —
duccıon /a ZTaMalıca comparada 15 773 Wıllıam rıght Comparatıve Tammar

47)-
Z Joshua Blau, GCA, S3 SS I1 ]: Sımon Hopkıns, Studies, 19- 8Q 4028; Per

Bengtsson, Two IIC Versions, 110S8- 114 SS 9s eng Knutsson, Judicum,
59-7: Federıico Corrıiente, SKeich, 5- SS 1

Joshua Blau, „Das TU Neuarabisc mıttelarabischen lLexten Wolfdiedrich Fischer
Helmut Gätje S, Grundriß der Arabıschen Philologie Sprachwissenschaft Wıesbaden
Ludwig eıcher' Verlag, 1987 100 101 Joshua lau (5(A S3 SS 11 ı1
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yasalu-hu yas’alüu-hu (1411) gayılın qa ılın I OCCAas10ns),
tagaba-hum  — AA AY-— 3 fg agaba-hum (1I1) gayılan Tan Aula ha  IB

111° VM VUu mMNÜ (14°) magi-hi < magit’i-hi (111°), IUWASa
ruasa‘ (111°) Iı-ana-hum Iı-anna-hum yalı —  ya tı  A,
al-ayam al- ’ ayyam (111°) Iı-ana Iı-anna OCCas1ons), tahudu
a hudu (1 al-umah al-’umme Iıyala HcCalla JT Iı-an
< I1'an 112° al-gabayıl al-gabäa’ıl (111°) ana fa-’ana (1I11°)
tagaba-hum FQ agaba-hum (112’) tasalıı tas’aldı (112) Inayıdın P  1INA dın
(112) hinayıdın hina ıdın 12 OCCAaS1ONS, aVıS ba ’ısa
(172') VM VU mMNU (112) yakul YVd z  UU (112) fahadı fa- ahadır (112')
al-arı al‘. (412) salu-ka as’alu-ka (112) ılahrT JahrT (H2) wahad
wa- ’ahad (112’), ıhdu iIhdu (412°) fahada a- ahada (112) ban 3ı-  an
(M2Z) hulayık < ha Ta ıka (1183°)

v —>A 1  U 1na 'amzah Never wriıtten: magı Aa£I (110) Say < Say (1103, rıda
rıda (110') 1SLIGSA ISUGSA (11E) hüula ha  ula  r TIUWAaSsSa

ru’asa’(111'), al-sama al-sama’(112’, OCCAaS10ONS, 1d L  d (412)
A  D "amzah followıng the artıcle. Never wriıtten: al-ayam al- f  ayyam (4141)

al-umah al- 2  MMa al-arı a[- ar  d
AT  U LOSs of Ia after the sound fathah: ras 1AS fa-ama fa-

amma HT: OCCAas1ons), rası-h3ı 'sı1-hi (110°), mawa-hu Wa- hıu
(110') rıda rida  ZEM  (110°); Qayım Qa uM 1SLIGSA istiqsa” (111'),
qgayılım mm qgayılan ga ’ lan Aula ha wWaT(1L,
11L IUWAaSa ru’asa (11%) yall < yatı C111 tahudu a hudu
(1 al-gabayıl al-gaba’ıl (I1E) Aana fa- “and (4141°) fagaba-hum  n S
fa- agaba-hum @ 12): InNayıdın INa 1dın (412') hinayıdın hina dın (1 12 112;.

OCCaS1ONS, aVIS ha D  182 (112) fahadı fa- ahadır (1423) huülayık
ha Ta’ıka (13)

AT  ON Dıssımulation of Rl after /S/: tasaldı tas’ald (d12) salu-ka as ’ alu-ka
(112)

A  —< OSS of P after the sound kasrah mnaQi magTt’ (110°), v  Say say’ (110*),
I:-ana-hu I anna-HAhu 12 magi-hr magT’i-hi (111'), Iı-ana-hum

II anna-hum Iı-ana [1- “"anna OCCAaS10NsS), Iıyala Halla
(141°) Iı-an }  anı 12 al-sama al-sama”

A  OO OSS of f after the Ssound dammah: VMn Vu mMn IUWASAa
7U asa (1110).
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AD /t/ /t/ Z/ As In cAalectal registers“ /t/ has Oost 1ts interdental frıcatıve realı—
satıon and 1S voıced ASs dental iımplosıve: mIt! ml (4141°) however katırın
(110) Katır (111°) and m! (143°) AdIC wriıtten.

/h/ H: ahbar-na ahbar-na 112 cf. however habara and
habarna In 10°), ahu ahıu mmasıh masıh (1 12

/d/ /d/ SU alladı alladı (110', hada hada (110) dakarna
dakarna (111) hadıhı hadıhı (411') dalıka dalıka (112) hinayıdın
hina dın [WO OCCAaS1ONS, However, It IS orthographically realısed In
hadıhi bi-kada (110)) nadkura (110)) fa- Iı- dalıka (110) dabihah
dabiha‘ (110) al- madkurın (111) alladı OCCAaS1ONS; 112 (0OCE

S10NS, 113 OCCAaS10NS), alladına e ftahudu (L41)
Inayıdın C  INAa 1dın (112) hinayıdın hina dın fahadır fa- ahadıl
(H2') hada fahada a- ahada (112') hada (112') ıdalıka
Iıdalıka 31'

/S/ /é/ ö1l sa ‘D aD (110) yasrab yasrab (110) ahadah sSahada
(12 137 OCCasS10ns).

/U z Iı-tathara Iıtazhara (111°)
13 marbütah:” Thıs 1S realısed systematıcally wıthout diacriticals

throughout the Text QISa qIssa‘ (110') talatah (alata (110°), qurnah
qurna‘ 11° OCCAaS10NS), hasabah hasaba' (110) SL < sihha‘ (110°)
dabihah dabiha‘ (110) al-zinah al-zind (1105) al-zawıyal al-zawıya

Joshua Blau, GCA, 106, 12.4; 107-108 15.2 Joshua Blau, „Neuarabisch , 101:; aım Ra-—
bın, Ancıent West-.  rabıan, on Taylor’s Foreıign FTeSS. I951: 129; Bergsträsser,
Einführung INn dıe semıiıtischen prachen. Sprachproben ungrammatısche SAIZ7EN. Im ang
ST Syntax der Sprache VO  — Ugarıt VO arl Brockelmann, Ismanıng: Max Hueber, 19953
München, 1928, 157 and SS 30a and 34; eng Knutsson, Judicum, 78-94; Per
Bengtsson, I WO Arabıc VersionsS, 114419 S6 ernhar: Levın, Die griechısch-arabısche,

19; Federico Corrıiente., SKkeich, Z MZZ Joshua Blau, he Emergence and Iinguistic
Background Of Judaeo- Arabıc. UdV OTIZINS abıc, Jerusalem: Ben-ZwvIı1 nst1—
tute for the udy of ewısh Communities In the East, 1981., /6, DE and DA

Fıischer Jastrow. 'andDuc:ı der arabıschen halekte, Wıesbaden tto Harrassowıitz,
1980.
arl Brockelmann, TrundrTID, 1 121 S 45
Joshua Blau, GCA, 108 16:2:; Knutsson, Judiıcum, 5-1 Per Bengtsson, I woO Arabıc
Versions, 116 NZi0: ernnar: Levın, Die griechisch-arabısche, 1 E Bergsträsser,
Einführung, IS Federıico Corriente, Skeich, 45 DA Joshua Blau, Judaeo-Arabıc. 76,
RT and 231

31 Joshua Blau, GCA. 110-111 1Z: eng Knutsson. Judicum, 104-105; Per Bengtsson,
V Z Per Bengtsson, IWO Arabıc Versions, F S: Feder1ico Orrıen —

FG SKeich, 2.16.2 Federico Corrıiente, Introduccion /a gramatıca comparada,
LO arl Brockelmann. TunNdTID, L, 1 30) 4 , Joshua Blau, udaeo-  abıc, J0

Per Bengtsson, I wWwoO Arabıc Versions, 173 R!
373 Joshua Blau. GCA, 115-121 SS 24.1-24.4; Sımon Hopkıns, StudıieS, 44-45 4 eng!

Knutsson, Judıcum. 109-1 1 ' Per Bengtsson, 7T wo Arabıc Versions, 1241027 S
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W(110°) katrah katra‘ (1 10° S] A SIA (1 L); Di-F-giyamah bi-I-giyama'
( 4) saduqıyalh sadügiyya 187 OCCasS10ns), al-umah af- uUummMa

al-quwah al-quwwa‘ (112) sahadah Sahada 112° ct.
ahadah Sahadz 112 1135 OCCasS10Nns), famarah tamara (H2Z) al-
hıharalh al-higära‘ (d12) Na al-kahnd miırzabah mirzabba
(1123) hıkmah hikma‘ (113°) qıma gimma‘ (13:) al-gadra al-gadra
(H8) mukatah mukafz (13)

Nomina“”“
The nomınal uUuSsSCcC presents, OCCAaS1ONS, features characterIistic of the ‘Mıddle
abıc register, In 1 classıcal rules AIcC combıned wıth cMAalectal features A

ell ASs elements pertamıng Neo-Arabic, 16 o1VveS rise pseudo-correct10ons,
such AS the desinence of the obliıque Case {‘IH}7 16 AaDDCAaL>s in the CONTEexT OTf
the nomınatıve function: C katırın(a) katıruna muhalıfin(a)
muhalıtfah (1%) hrough contamınalıio wıth al-madkurina In the SAa|INC phrase;
and anu mua agabin(a) anu mua aggabuüna (13)
S (Inomastıcs

Ya’qub 110° twıce, 111 111 OCCAaS1ONS: 112 112 1183 0G =—

S10NS) COM iIirom the Dyriac — ( (Yaqub). ” a  OUg CannoOot d1ıs —
MI1SS ıts possıble FrOOT In the Hebrew N (Yaqob).

Awsäbıyus (b Mutaqgämıs) 110° Awsäbıyus 1S the translıteration of
the Tee anthroponym Evoeßıoc.

Qalamantus 15 adaptatıon of the FG Name KANuEVTOC.
Ibn Dawud (112) Although the Hebrew SE il (Däawıd/Dawıd) has been

propose ASs the AaNnCEeSTIOT LO the TAaDIlISEeE: form Däwüd,37 ıt INOTC ogıcal
1n of Aramaıc transmié.sion,38 In 1g Of what happens In Mandaic.”

- Knutsson, Judicum, 136-145; Federıco Corrıente, SKeich, Z 8Q 5:1.055:12:5: Federico
Corrıiente, Introduccion Ia gramatıca comparada, 26-33 Zı arl Brockelmann., Grundrip,
L 270=50)4 8Q 114-255; Wıllıam rıght, Comparatıve (Trammar, 151160

erAlphonse Mıngana, „SYyIaC Influence ON the Style of the Kur MUNehn of the John Rylands
Lıbrary 1427 (1927) 82; ct. Arthur Jeffery, The Fore1i2n Vocabulary Qur ’ an, ıth A DreL=—-
S Dy Gerhard Böwering Jane Dammen McAulıffe, exts and Studies the Qur’äan” 3 1 e1—
den Boston Tll, 2007 Il Baroda, 291
Joseph Horoviıtz, „Jewısh Proper Names and Dermvatıves In the Koran , 'ebDrew Unıon College
nNUA. (1925) 15 CC Jeffery, The Foreign Vocabulary Of. the Qur ’ an, 201 (In hıs
PTODCI C, RC Martın Noth, DIie ısraelıitiıschen Personennamen IM Rahmen der gemeinsemit1 —
schen Namengebung, Hıldesheim eorg UOlms, 966 Il Stuttgart: ohlhammer,
46-47

HOorovıtz, „Jewısh Proper Names...“, Hebhrew Unıion College Annual (1925) 166-16 /
(T Noth, DIe ısraelitiıschen Personennamen. _- 183

Jeffery, The Forei2n Vocabulary Qur’an, 128
Drower acuch, r andaıc dichonary, (I)xford Clarendon Press: 1963, 98b
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The scrıibe usecs sıngle form for the anthroponym Jesus: Yasu IC
irom the Dyriac ( Nast:: 144 114° OCCAaS1IONS: 112 OCCAaS1IONS: Yasu
al-Masıh In 113 OCCasions). ”

ISa’ya (1125 TIhe abısed form be closer the Syriac
(*ISa’ya), than the Hebrew m794909 (Y&8a‘yäh).”

Yas  u  “ al-Masıh Alla (112') See thıs Samıe paragraph regardıng the Casc OT
a°  Yas  U: 53 for the theological technicalı masıh. AS for the morphology of Alläh
In thıs LEXT, SCS IDe

Ben Rıhab Rahabın (112) DSOCS back the HebrewSADa (Ben-
Rekäab ben-Rekabim), but In thıs (exT ıt 1S adaptatıon realısed hrough the
Tee VLOC Pnyaß 100 Poyaßeiu.

Irmıya (112°) As wıth the Case of ISa’ya, the abısed form Irmıya be
closer the Syriac ( aDDDY|  Ä (*Irmiya), than the Hebrew (T17 ( Yırmeyah).

Isbisanus (412°) 1S COrTuUpL form of ISbasıyanus, adaptatıon of the TeC
PTODCI LLOUN QvOnaOLAVOC.

gISIbuUs (4112) 1S adaptatıon of the Tee anthroponym Hynoınmoc.
Oponyms

The only opOoNnym that ADPDCAaIS In the (exT 1S Dayt al- Mugaddas (4418') calqued
B  1Irom the Aramaıc NWTZM 41257 (Det maqgde. temple) hrough PTevIOUS bayt

al-maqdis.”
Lexıical loans”

Sıllih [WO OCCAaS1ONS; 1S Oan word Iirom the Syriac (SEIhä).“*
Juan TO Monferrer-Sala, ”Algo mas ACCICa de ‘Isä, e] nombre de Jesus e] Islam”, Miscelanea
de SIUdIOS Arabes y Hebraicos (1998) 399-4(0)4 ( Vollers, 9  e  er dıe lautliche Steige —
LUNS be]l hnwörtern 1Im Arabıschen”, Zeıtschrıift derDeutschen Morgenländıischen (resellscha45
(1891) A

41 (ST. Noth. DIie ısraelıtıschen Personennamen. v -

Oleg Grabar., „al-Kuds”, EI“. V7 SA
For general approac) the loan-words INn SemitIic, SCS atson, „LOanwords In
Semitic”, ula Orientalis 1= (2005) 191-198 Proceedings Barcelona SVYINDO —
UM Comparatıve SECMILICS, 11/19-20/2004|. On specıfic In Christian Arabıc LEXTS, RE

eorg Graf, Verzeichnıis arabıscher kırchlicher EIMINL CDECO:: 14 7, uDsıdıa S, Louvaın: Im —
primerie orlentalıste Durbecg, 1954 See Iso etfer Kawerau, Chrıistlich-arabische Chresto —
mathıe AadUuSs hıstorıschen Schriftstellern des Mittelalters. ACSCO: 389, Subsıdıa 53 Louvaın: Secre
tarıat du CorpusSCO, 1977, vol 1, and Samır ussaım Il alıas Samır alıl 5amır), 99  ontrıbu —
tion l’etude du arabe des COptes. L’adverbe hässatan“, Museon (1967) 153-209
and Idem, „Contribution l’etude du arabe des COptes (part synthetique)“,

Museon S 1 (1968) e  O ( Blau, „ The influence of lıyving Tamaıc Ancıent (0101
Palestinian Chrıistian Arabıc”, In Michael Ol0 e6.) Arameans, TFAMaAaIlCc and the Aramaıc
Lıiterary I radıtıon, KRamat-Gan Bar-Ilan Universıity Press, 1983, 141-142 See ISO Jan etsö,
„Aramaılc/Syrıiac Loanwords“, In Kees Versteegh (ed.) Encyclopedia Oot Arabıc Language and
Linguıistics, en Boston TL 2006, I 1/78-182, Dımutri utas, 5  Tee) LOanwords”, In

Versteegh (ed:) Encyclopedia Oof Arabıc Language anıLinguistics, en Boston TL LE
2007, 198-202 and onferrer-Sala, otas lexicograficas sobre texTtOs arabes extraislamicos“,
'tudıios de Dialectologia NorteafrıcanaV Andalusi, (2005) TOERS

Graf, Verzeichnis, 61
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Zuds (1 10°) 15 loan from WD ( ha-qgödes).
aykal 110° H OCCAaSIONS:; IC Irom the Aramaıc

NO ( haykla’”);” ıts y  n 1$ the Akkadıan ekallu(m) Sumerl1an e-gal.“
Oddıis (110*) from the Syriac (gaddis).”'
Masıt WI artıcle In HI1 1{1 113 wıthout artıcle In irom

Syriac (m” sıha)IC in turn 1S irom the Hebrew 7973 (masiah).”
Qıiyamah (117°) 1S loan word from the Syriac < —ß (geyamtä),
Yahud 112 143 OCCaS1ONs), from the Hebrew 3T perhaps

hrough south ICdialect.””
Farısıyyın 111 1S the TAaDIlISeE': form Of the Aramaıc

( DETISSAVYVA ; Hebrew m295 DE SIM) hrough the GE MAPLOALOL.
- FIS. OCCaS1ONS) from the Hebrew r (pesah) hrough

the Syriac (feshä):”
Sahadah 112 1S 0an Iirom the Syriac suhdü,” whose m 1S

the TG UOXPTVPLOV.
Usanna (112') 1S transcription of the TCeEC OOAVVO, whose LY: 1S the

Hebrew 7D (hOöST'ah Na  =5) 52
Miırzabbah (112°) 1S 0an word irom the Aramaıc ND1D (fem NADTTMD:;

INareZz0pPd, marezapelta 53
Hunafa 1412 ) 1S loan word from the Syriac ( hanpe, SINZE. hanpä).”
Subh (113) 1S 0an word irom the S5yriac (r< 331907 (sübha).”
Amin (413) 1S loan word In Arabıc Iirom the Hebrew IDXN (amen), V

probably wıthout mediatıion, althoug. In certaın ecclesiastical monastıc CO S

45 legmun raenkel, DIie aramädıschen Fremdwörter IM Arabıschen, Hıldesheim New ork Ge —
OTg Olms, 1982 Il 1 eiıden Till, ZOu the Semitic Cognates of thıs term,
N 1useppe Furlanı, 99 ermiıinı mande!1ı pPCI tempI10, santuarıo chiesa”, In Orientalısticı
IN Aı (JIOTZI0 Levı della Vıda, Roma: STIfufO PCI l’Orılente, 1956, L 342-348

46 Wolfram VO  —_ oden, Akkadısches Handwörterbuch, Wıesbaden tto Harrassowıitz, 1985, E
D-T. SE Heinrich Zimmern, Akkadısche Fremdwörter als Bewel: für babylonıschen

KultureimfIuss, Le1ipziıg ypıs delmannı, ypogr Acad., S:
Graf, Verzeıichnis,

CH. Graf, „Wiıe ist das Wort al-Masıh übersetzen?”, Zeıtschrrı. der‘ Deutschen Morgen —
ländıschen (Gresellschaft 104 (1954) 119- 123
OF Jeffery, The Foreign Vocabulary Qur an, 794

raenkel, Die aramädıschen Fremdwörter, E DE
51 (SE SIN embargo G’raf, cOTZ, Verzeichnis,

Graf, Verzeichnis, 16
53 Marcus Jastrow, dictionary of the T argumımım, Fhe Talmud Bablı and Yerushalmı, and the

Midrashıc Literature, vols., Jerusalem: Höreb, s.d !l New ork Pardes House, 1L,
S40b

CS Juan Monferrer-Sala, „Han-p hanpäd. Dos formas de mısmo CONCEDLO evolucion.
Oftas filologicas OTrNo u vIe]JO problema”, Anaquel de estudios arabes, 14 (2003) S
18/.
(T, Juan Monferrer-Sala, 99-  otas lexicograficas sobre arabes extraislamicos“, estudıios de
dialectologia norteafricana V andalusi, (2005),
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9 tollowıng the Arabıc-Islamıiıc Occupatıon, there coul have been medıatıon
hrough the Tee OLV poss1ıbly the Syriac (’amimn).”°

Neologisms
Sadıq (110v, twıce., 1LIIT: 1 11V. I1ZR OCCAaSIONS, I T2V. In OCCAaS1ONS; I1T
OCCas1ons). The formatıon of the neologısm Sadıq has been explaıned elsewhere

hrough the tollowıng RL dikaios heb sSaddIiq heb Nazır.
AI-Sayyıd (17%) refer the Lord (Jesus), cf. KUPLOC (IncoSoc).
Kuttab 1I1: 1S equıvalent tO the Hebrew (söferum), hrough

the Tee YPOAULOATELC.
Yası  “ al-ınsan (172) 1S the translatıon OT IncoDc DLOC TOVD AVÜDOTOV, Irom

IC VLOC TOUV AVÜDOTOD 1S calqued Aramaıc expression 9 NW) (bar
nas /bar NAasa 958

(112') fOo refer Father, ct. (©£0c) Ilotep

erb forms”?

Although in eneral thıs manuscrıpt ollows theTof (assıcal Arabiıc, there
AIiIC instances ÖT the incorrect usSsc of personal verb forms. The desinence of
the oblıque CasSec {_In} ADDCAaIs in the CONTEeXT of the nomınatıve function:
fa-gatalu-hu al-malayın(a) fa-gatalu-hu al-mala una (113) G1 pSseudo-
corrections AICcC AS ollows

We alsO ote the ack of desinence realısatıon {'Il3.}, AS CONSCYUCNCEC Of the
OSS of the imperfect modes: c. © anu yadhuldu anu yadhulüna (110°)
faqgadamıu ftaqgaddamuna As result of thıs l0ss of iımperfect modes,
have ONC CaAasSc of hyper-correction d mode!l diseriımınatıon of the 3rd personal
sıngular apocopate 1S NnoOoTt applıed Lollowıng am In the paradıgm ykw. In (1 ——
dance wıth the rules of Classıcal1 lam yamut am yamıt (112°).

It mMIxXxes mMO In the syndetiıc cCoordinatıion, OWINg the translatıng tech —
nıque of verbatım. producing ırregularıty In the agreement between ubject and

Graf, Verzeichnıis,
See ON thıs 1SSuUe Juan TO Monferrer-Sala, „Margınalıa SCMIUCA. la tradicion Ia
lingülstica“, Aula Orıientalıis. Revısta de estudios del IFOXIMO Oriente Antı2uo, 751 (2007) 15
119
(Jjeza Vermes, ; Ane USC Tf 77 N} In Jewısh Aramaıilc”, In Matthew aCcC An TAaMAaIC
appPTOACı the (Tospels and Acts, ()xford (larendon Press, 1971, 310-330 See also aurıce
asey, E Ne UuUsScC of term ‘Son of Man’ In the Sımilıtudes of Enoch”, Journal for the UdV of Juda —
1sm 7 (1976) 11279
Joshua Blau, GCA, 144-7201 8 35-102.2; eng Knutsson. Judicum, 119-136; Federıico
Corrjente: SKeich, 1D SS 6.1.0-6.6.6: Federıico Corrıiente, Introduccion /a gramatıca
comparada, 51-63 SS 2.3-2.4; arl Brockelmann., rundrıp, 1 5()4-647) 8 256-27/3; Wıllıam
Wright, Comparatıve (rammar, 161-285

Blau, „Hyper-Correction and Hypo-Correction (Half-Correction) In seudo-Correct Fea-—
tures”, Museon (1963) 364 (: Blau, GCA, 260-264
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verb, ASs ell A A incorrect construction In the modifyıng verb maın verb Da —
Ing anu qad va qgidu WAa- Sarı Fkanat qgıdu Wa- saral (I4T)

Lack of subject-verb agreement.: ranu A  en  F kanal C  LA E (1LLE) Vahlıku Aula
Vahlıku ha’ula  an (LIT) wa- halg ıntafa v wa-Sabbahıu wa- halgun iıntafa e WÄAa-

sabbaha (112°) 16 Can also be detected In the kana al-halgq yashadı
'“ana al-halg yashadu (1 13)
In non-personal forms, the actıve plural partıcıple of the 1st LOrm, fa Al always

aPPCaIs In oblıque CASC In nomiınatıve CONTEXT. wa- kanı«James’ martyrdom» according to Eusebius of Caesarea’s H7istoria ecclesiastica  97  verb, as well as an incorrect construction in the modifying verb + main verb pair—  ing: kanı gad ya‘qidü wa-särü < känat ta‘qidu wa-särat (111”).  Lack of subject-verb agreement: kanı s7'ah < kanalt) sT’ah (111”), yahlikü hüla  < yahliku häa’ula’i (111*), wa-halq intafaü wa-sabbahü < wa-halqun intafa‘a wa-  sabbaha (112”), which can also be detected in the sequence kana al-halq yashadı  < käna al-halq yashadu (113').  In non-personal forms, the active plural participle of the 1st form, /2 %, always  appears in oblique case in a nominative context: e. g. wa-kand ... qayılin(a) < wa-  känü qailuna (111°), wa-käna sa katir ... qayılin(a) < wa-käna sa‘©b katir ...  qä’ilüna (111”), fa-sähü qayilin(a) < fa-sähü qa’ilüna (111”).  7. Prepositions  Use of the pairing hattä + an (110”), fusion in minagli of the pairing min + agl  (111”, on 2 occasions; 111”, on 2 occasions; m/nagli-nä in 112", 113'), although it is  written correctly as min agl (111”).  8. Syntagmatics  In nominal and verbal constructions, in its various sentence and prepositional pos—  sibilities, we find characteristics pertaining to the corpora of Arab-Christian texts  represented by translations of originals into other languages, in which syntactical  calque is constantly detected, together with amplifications or reductions, and ex—  pansions. Elsewhere we note variants or interpolations introduced by the author  in a constant asyndetic framework, and, as well as the other cases of pseudo-  corrections included in $$ 5 (introductory lines) and 6, incorrect usage in relative  constructions: e. g. hafta an rakaba-hu min katrat al-sugüd kanı qad ya‘qidü <  hattä an rukaba-hu katrati al-sugüd allati känat qad ta‘qidu (111") and fa-ama hülä  muhälifin(a) alladi < fa-amma ha’ula’i muhälifüna alladina (111'); the latter ex—  ample also reveals an absent mark following the presentative ammä: fa-amıma  hüla muhälifin(a) < ammäa hä’ula’i fa-muhaälifüna.  In this type of text, represented by translations, the modes classified as ‘loan-  translations’ are of particular interest’,”' and are listed and classified below  LITERAL  10  0001 SE KAl ETLOTEVOAV, ÖLA ICKOßOoV  |giel — gäas Uaie I giegl Cyäll Calä  NLEIG YÜp LAPTLPODLEV GOL KAL TAG O  Shle 30i ll asan ÖSig  10  Aa0G ÖTL ÖLKALOG EL KAL OTL TPOCOTOV  695 ll 3al pulg A35 aal  00 Aaußaveıc  61  See on this issue J. Blau, GCA, I, pp. 54-58; II, pp. 354, 401, 420, 454; and III, p. 569.gayılin(a) WÄAa-

kanu qa ıluna (14%) wa- kana sa ‘D Kalır  -&«James’ martyrdom» according to Eusebius of Caesarea’s H7istoria ecclesiastica  97  verb, as well as an incorrect construction in the modifying verb + main verb pair—  ing: kanı gad ya‘qidü wa-särü < känat ta‘qidu wa-särat (111”).  Lack of subject-verb agreement: kanı s7'ah < kanalt) sT’ah (111”), yahlikü hüla  < yahliku häa’ula’i (111*), wa-halq intafaü wa-sabbahü < wa-halqun intafa‘a wa-  sabbaha (112”), which can also be detected in the sequence kana al-halq yashadı  < käna al-halq yashadu (113').  In non-personal forms, the active plural participle of the 1st form, /2 %, always  appears in oblique case in a nominative context: e. g. wa-kand ... qayılin(a) < wa-  känü qailuna (111°), wa-käna sa katir ... qayılin(a) < wa-käna sa‘©b katir ...  qä’ilüna (111”), fa-sähü qayilin(a) < fa-sähü qa’ilüna (111”).  7. Prepositions  Use of the pairing hattä + an (110”), fusion in minagli of the pairing min + agl  (111”, on 2 occasions; 111”, on 2 occasions; m/nagli-nä in 112", 113'), although it is  written correctly as min agl (111”).  8. Syntagmatics  In nominal and verbal constructions, in its various sentence and prepositional pos—  sibilities, we find characteristics pertaining to the corpora of Arab-Christian texts  represented by translations of originals into other languages, in which syntactical  calque is constantly detected, together with amplifications or reductions, and ex—  pansions. Elsewhere we note variants or interpolations introduced by the author  in a constant asyndetic framework, and, as well as the other cases of pseudo-  corrections included in $$ 5 (introductory lines) and 6, incorrect usage in relative  constructions: e. g. hafta an rakaba-hu min katrat al-sugüd kanı qad ya‘qidü <  hattä an rukaba-hu katrati al-sugüd allati känat qad ta‘qidu (111") and fa-ama hülä  muhälifin(a) alladi < fa-amma ha’ula’i muhälifüna alladina (111'); the latter ex—  ample also reveals an absent mark following the presentative ammä: fa-amıma  hüla muhälifin(a) < ammäa hä’ula’i fa-muhaälifüna.  In this type of text, represented by translations, the modes classified as ‘loan-  translations’ are of particular interest’,”' and are listed and classified below  LITERAL  10  0001 SE KAl ETLOTEVOAV, ÖLA ICKOßOoV  |giel — gäas Uaie I giegl Cyäll Calä  NLEIG YÜp LAPTLPODLEV GOL KAL TAG O  Shle 30i ll asan ÖSig  10  Aa0G ÖTL ÖLKALOG EL KAL OTL TPOCOTOV  695 ll 3al pulg A35 aal  00 Aaußaveıc  61  See on this issue J. Blau, GCA, I, pp. 54-58; II, pp. 354, 401, 420, 454; and III, p. 569.gayılın(a) Wwa- kana sa‘D Katır«James’ martyrdom» according to Eusebius of Caesarea’s H7istoria ecclesiastica  97  verb, as well as an incorrect construction in the modifying verb + main verb pair—  ing: kanı gad ya‘qidü wa-särü < känat ta‘qidu wa-särat (111”).  Lack of subject-verb agreement: kanı s7'ah < kanalt) sT’ah (111”), yahlikü hüla  < yahliku häa’ula’i (111*), wa-halq intafaü wa-sabbahü < wa-halqun intafa‘a wa-  sabbaha (112”), which can also be detected in the sequence kana al-halq yashadı  < käna al-halq yashadu (113').  In non-personal forms, the active plural participle of the 1st form, /2 %, always  appears in oblique case in a nominative context: e. g. wa-kand ... qayılin(a) < wa-  känü qailuna (111°), wa-käna sa katir ... qayılin(a) < wa-käna sa‘©b katir ...  qä’ilüna (111”), fa-sähü qayilin(a) < fa-sähü qa’ilüna (111”).  7. Prepositions  Use of the pairing hattä + an (110”), fusion in minagli of the pairing min + agl  (111”, on 2 occasions; 111”, on 2 occasions; m/nagli-nä in 112", 113'), although it is  written correctly as min agl (111”).  8. Syntagmatics  In nominal and verbal constructions, in its various sentence and prepositional pos—  sibilities, we find characteristics pertaining to the corpora of Arab-Christian texts  represented by translations of originals into other languages, in which syntactical  calque is constantly detected, together with amplifications or reductions, and ex—  pansions. Elsewhere we note variants or interpolations introduced by the author  in a constant asyndetic framework, and, as well as the other cases of pseudo-  corrections included in $$ 5 (introductory lines) and 6, incorrect usage in relative  constructions: e. g. hafta an rakaba-hu min katrat al-sugüd kanı qad ya‘qidü <  hattä an rukaba-hu katrati al-sugüd allati känat qad ta‘qidu (111") and fa-ama hülä  muhälifin(a) alladi < fa-amma ha’ula’i muhälifüna alladina (111'); the latter ex—  ample also reveals an absent mark following the presentative ammä: fa-amıma  hüla muhälifin(a) < ammäa hä’ula’i fa-muhaälifüna.  In this type of text, represented by translations, the modes classified as ‘loan-  translations’ are of particular interest’,”' and are listed and classified below  LITERAL  10  0001 SE KAl ETLOTEVOAV, ÖLA ICKOßOoV  |giel — gäas Uaie I giegl Cyäll Calä  NLEIG YÜp LAPTLPODLEV GOL KAL TAG O  Shle 30i ll asan ÖSig  10  Aa0G ÖTL ÖLKALOG EL KAL OTL TPOCOTOV  695 ll 3al pulg A35 aal  00 Aaußaveıc  61  See on this issue J. Blau, GCA, I, pp. 54-58; II, pp. 354, 401, 420, 454; and III, p. 569.ıluna 1: fa-sahu qgayılin(a) fa-sahu qa ’17ü(13 1V

Preposıtions
Use of the palrıng hatta an fusıon In mmmaglı of the paırıng IMIN agl

OCCAaS1ONS: 111 OCCAaS1ONS; mmaglı-na In 112 a  ouUg ıt 1S
written correctly AS IMN agl

Syntagmatıcs
In nomınal and verbal constructi1ons, In ıts Varı0ous and preposıtional DOS —
sıbılıties. find characterıistics pertamıng the COTDOTA of Arab-Chrıistian
represented Dy translations of orıginals Into other languages, In 1 (@4 syntactıical
calque 1S constantly detected, together wıth amplıfıcatıons OT reduct1ons, and
pansıons. Elsewhere nNOote varıants interpolatiıons introduced Dy the author
In CONSLaAaN asyndetıc framework, and, 4S ell AS the other of pseudo-
correctlions NCIUudEe In 8 (introductory lınes) and 6, incorrect In relatıve
constructilons: hatta rakaba- Au IMN Katrat al-sugud anu qgad ya 'gıdu
hatta rukaba- Au alrafI al-sugüd allatı kanat qgad qıdu (1 i an.d WEama hula
muhalıfin(a) alladı fa-amma ha’ula’ı muhalıfuna /adına (111) the latter
ample alsoO reveals absent mark followıng the presentatıve 4MIMNE fa-amma
Aula muhalıfin(a) Aamıma haula fa-muhalıfüna.

In thıs Lype of ECXT, represented Dy translatıons, the modes classıfıed ‘loan-
translatıons’ AL of partıcular 1nterest  » 61 and Ad1iIC lısted and classıfıed C I0W
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61 See thıs ISSUE Blau, GCA, L 54-58; IL: 354, 401, 420, 454; and 111, 569
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WILH EXPANSIONS
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In SOINC element

Qc ANEGKÄNKEVAL T YOVOTO XUTOV S J_};...n3 ‘L\S_) S
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INTER  ATION

XVDTOD SKOAÄETITO ÖLKALLOC Kl
OBALAG, / £6TW EAiIinvıioTti TEDLOYN
TOVD ACQO  A Ka ÖLKA1L0CLVN

JTextual analysıs
The rab version of the ‘Martyrdom of Saılnt James’, ASs indıcated In the PrevIOuUS
paragraph, 1S practically ıteral translatıon, IC includes changes and varıa —
t10NSs ASs regards the orıgınal TE L(EexT contaıned the Eeelesiastical HIstory of
Eusebius. The SUMIMATY tables NCIude EeI0W lıst the varlants between the rab
and TeEe' ivided into sections.®

We should clarıfy that these varlants, IC dıffer In of Lype and depTee,
correspond dıfferent extual motives. Hence, In the ITr sect1on, for example,
varlant 1S really reducto of the ree LEXT, whereas In the 7nd and 3rd sect1ons
they AIC interpolatıons NCIude Dy the rab translator. Moreover, INn sect10on 3
the anthroponym Awsabıiyus represents bad interpretation rather than the ©& 61 ba

recti Heg6esippos offered In the TE teXT Along these SaJmıe lınes, In section 20,
varıant includes varıant because It 1S In fact kınd of hyper-correction made Dy

Eusebius, Hıstoria ecclesiastica, „Die griechischen chrıistliıchen Schriftsteller der ersten dre1|
Jahrhunderte”, vol., Le1ipzig Leubner, 3-1 Eusebius, Hıstoria ecclesiastica, ed ardy,
Eusebe de eSaree. Hıstoirre ecclesiastique, vols., „D0UrCESs chretiennes“ 31:45,55, Parıs: Cerft,
1952 1953 1958
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the rab translator, who changes the 1Nainle NCIUude In the LEXT, LöSeEpos, IC 1S
the direct SOUTCEC Oof Eusebius, for the latter.

Furthermore, the TIEe introduction LO the ‘Martyrdom’, IC the rab VCI-

SION refers appropriately ‘Hıstory’ (qi1ssah), and Its 1Nna sect1on, both SCDa-
rated In OUT edıtıon bDy three asterısks, AIC NOT NCcCIude In the TeC (exT
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TIranslatıon

4107 1hıs 1S the hIstory of the apostle St ames and HIS ca ASs passed down to
uSs Dy FEusebius Mutaqgämis. 1S the ONC referred (1n | chapter twenty-three

[of the second book about the temple, Sayıng

Z bamnanznd
Firstly, mMust remember what (lement sald: that they threw the apostle
down Irom the top of the temple and kılled hım wıth stick Furthermore, he
referred us and expounded the events 107 wıth Iıdelıty ( All 1S has
eached us through| INan named Eusebius.
Thıs $ James the apostle 1s the brother of the Lord;‘ who Was the head of the
church } And for thıs 1CAsSon all people called hım “Just’ from the arrıval of
OUT LOord and GVn 10  S INanYy ST1I call hım St James the| Just’.*
But he Was saınt Iirom HIS mother’s breast. because he tasted fer—
mented TIN muskır), 11OT dıd he eal sacrıfıced meat (dabihah), lade
ever] cshaved the haır rom hıs head, NOT Was he DOVEGEi anoıinted wıth balsam.
NOT dıd he
But he entered the Oly place that Was h1s wellıng place and he had 11X —

only cloak ” He WOU the temple alone and egn pTray OSse
who entered after WOU fiınd hım In the COTHNEGT prayıng, askıng (30d forgıve
the people untiıl hıs KneeES. from eing down bended knee for long
AA became emacıated and 1ıke the knees of came!l for he pen much
time kneelıng down before G0od
For the go0odness of hıs virtues and h1s holiness he Was called “lust‘ and ead
Oof the people”® truthfully, ASs the profet saıd of hım
ere Was of people, dıfferent from the others descr1bed, who, wısh —
Ing tınd Ouft INOIC, as. hım usS, 1$ Jesus the Savıour?’

We do NOLT NOW where the Kunyah Ibn Mutaqämıs Irom, SINCE ere aCcCk f
iınformatıon Eusebius’ Lamıly, N Wallace-  adrıll, FEusebnıis of Caesarea, KT
Ahu18the Tanslatıon of the Tee. OUÖEAOOC TOVD KUPLOV.
Thıs IS OUT rendering of the syntagm gayyım al-haykKal, SINCE the ree exT o1vESs the readıng
ÖLMÖEYETOAL INV EKKÄNO1LOV. Ihe ıteral Tanslatıon „the 1e of the temple”, ackıng In SILZ IM
en.

collection of informatıon OIl hıs character WCIC gathere Dy Wıllıam S5Scarborough, „James the
t“‚ Journal oftf Bıble andel12107 (1941) DE DA
&* Num 6,1-21 (In the Nazıreate, S Delling, „Nasıräer”, Bo Reicke onhard Ost

Bıblıisch- hıstorıisches Handwörterbuch Göttingen: Vandenhoeck and uprecht,
1962-79, Il +{
Sadıq Wa- mutagaddım al-su‘ob  b d the adaptatıon of the Öreek ÖLKOLLOC Kl mBALAG.
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1s irue that SOTIINNC elleve: Jesus Was the essiah, the Lord But thıs Was nNnOoTt
y of the OppONECNIS have described, wh. dıd NOT believe In hım 11OT In the
resurrection 1L1LOT In the day of hıs arrıval, 16 ıll delıver each In OB

dance wıth hIs act1ons. But those who elleve dıd thanks Saılnt James
Many of the princıpals believed./ crowd of Jews, scr1bes and pharı—
56658 Al Sald: c  those whose hope 1S placed In Jesus 11l err and g01InNg De —
fore Saılnt James they saıld hım °contaın the people, SINCE they dIiC In the

about Jesus, SINCE they 5SaYy he 15 the essiah You MUST turn AWdY all
those who CO® here OVCT these NnexTt Tew days celebrate the Resurrection
of Jesus, because In yYOu We, and al the people, bear wItness
yOUur| Justice.

11 Take all these people they AdIiIC NOT led aStray Dy Jesus because ll all
follow yYOu an al the hıghest of the pınnacle of the temple sShow yourse
from hıgh and all the people ıll youre VYOUT words because all the trıbes
and peoples AL comıng because of the Resurrection.
The scr1bes and pharısees stood Saılnt James al the LOp of the temple and
houted al hım c Just! Tell us W.  a O do|, because In yYOU and T1ol1—
lLow yOU, because all /} 12 the people have been led aSTTayYy, followıng Jesus the
erucıftled. Tell us, who 1S the gate of Jesus?’ !©
TIThen he responded In grea VO1CEe, Sayıng '‘Wwhy do yOUu ask about Jesus,
the Son of man Jesus 1S sıttıng In heaven, al the rg hand of the almıghty

gW and, when ıt 1S tıme, he 111 GCGOTIHE the clouds from heaven
Some took thıs opportunity “ and glorıfıed G0d hrough the testimony of
Salnt James, Sayıng 0OSANNA SOn of Davidf® Then the scrıbes and the pharı—
CGS saıd each other wWe dıd askıng hım g1ve testiımony Jesus!
But SO there 1O  S and throw hım down the people AL afraıd
and OHE belleves hım
Then they egan shout °the Just has also been led astray!' and what Isa1ah
saıd CAaAHle Pass when he Ssald: aV Ve Oof Fhe rıghteous, that It he el
wıth hım for theV e2f the frunt Ooftheır domgs.

16 Then they went Ithe place Of| the ust. and threw hım /112/ down, SaNY —
Aling each other °‘Jet us James the ° Just They took rocks and they

egan hım, because he dıd NOLT dıe when they threw hım down, but

(SE JIn 1202972
On thıs OUD, CGS Goodblatt, „Ihe ace of the Pharısees In the First Century udaısm The
ate f the Debate”, Journal for Fhe Stud) Oof Judaısm (1989) 12230)
(SE JIn 1219
( In 10:9

ı1 (B Mt 26:64; 14:62 (: Acts F6
172 Intafa 1S iree translatıon f the TrTee TANDO]OWOPNÜEVTOV ( <TAnpo-O0pEM).

Mt 210
Isa AI} LXX)
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rather ne down the ground and sald: w} beg yYOU Lord (30d OUT Father,
LOr gIve them for they know NnOoTt what they dOP 1
When they WeEeIC stonıng hım, ON OTf the priests whom they called ben KRıhab

Rahaäbın of whom the prophet Jeremıiah had gıven testimony, © houted
What A YOU domg? Leave hım, because the *“ist; 1S prayıng for
T hen,; ONE of them took Ton bar Irom the fuller and struck the Just the
head hereby ending hIis martyrdom. They burıed hım at the edge of the tem —
ple, where there 1S column standıng, becoming testimony for the Jews and
the Pagans the truth that Jesus 1S the Messıah, the SON of (G0d Then,
Vespasıan annıhılated them
Clement and Hegesippus referred thıs They /A137 dmiıred ıthe CWS De —

SOTINC of them testified for St James for |hıs Justice:; SOMMEC Jews CVCN

praised hım for the wısdom Ihe possessed]. After hıs martyrdom, thıs Wds the
of the destruction of Jerusalem, and for other ICasSON, thıs appene

those who commıtted such aCct
20 TIhen Eusebius“ recorded [1t] Jealously and Öl this martyrdom and C VC —

rythıng that befell the Jews as punıshment for what they dıd James the
Just: who WAas the brother of Jesus, the Messıah, o1ven that he Was the MOSstT
Just and virtuous of them all

The evıl ONCS kılled hım For thıs 1CasSson he became Just and In heaven he
for all of u 9 begging Our Lord Jesus the Messıah. whose 1S the kıngdom, the
W and the glory Orever and GVT Amen End

( 2324 SN cts 7:60
16 JerZ
1L AWSabıyus, opposıte the Tee (CXT.: 1C reads T C()O‘T]1t(;(;, (Flavius) osephus.


